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Μεθοδολογία: 4 Βήματα προσέγγισης κειμένου
Βήμα Α΄

•	 Διαβάζουμε με προσοχή το εισαγωγικό κείμενο του δοθέντος αποσπάσματος 

•	 Διαβάζουμε το κείμενο με προσοχή και με νόημα, χωρίζοντας τις περιόδους, τις ημιπεριόδους 
και τις προτάσεις. 

•	 Δεν χρειάζεται να αναλύσουμε με λεπτομέρεια συντακτικά κάθε πρόταση, γιατί δεν μας ζη-
τούνται όλοι οι όροι στην άσκηση συντακτικού. Έτσι, δεν χάνουμε πολύτιμο χρόνο!

•	 Άλλωστε, στόχος των ασκήσεων είναι, κυρίως, η νοηματική προσέγγιση του κειμένου.

Παράδειγμα
Τα κατορθώματα του Λεωσθένη

Δίκαιον δ’ ἐστὶν μὴ μόνον ὧν ἔπραξεν Λεωσθένης ἀεὶ χάριν ἔχειν αὐτῷ πρώτῳ, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ὕστερον γενομένης μάχης μετὰ τὸν ἐκείνου θάνατον, καὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν τῶν ἐν τῇ στρατείᾳ 
ταύτῃ συμβάντων τοῖς Ἕλλησιν· ἐπὶ γὰρ τοῖς ὑπὸ Λεωσθένους τεθεῖσιν θεμελίοις οἰκοδομοῦσιν οἱ 
νῦν τὰς ὕστερον πράξεις. Καὶ μηδεὶς ὑπολάβῃ με τῶν ἄλλων πολιτῶν μηδένα λόγον ποιεῖσθαι, ἀλλὰ 
Λεωσθένη μόνον ἐγκωμιάζειν. 

(Υπερείδου, Επιτάφιος, 14)

Βήμα Β΄

1. Όταν επανέρχεται η ροή των προτάσεων, τότε χρησιμοποιούμε τις καθέτους, για να συνε-
χίσουμε τον χωρισμό των προτάσεων ή τις παρενθέσεις και τις αγκύλες για όσες προτάσεις 
παρεμβάλλονται.

2. Ποτέ μια κύρια πρόταση δεν διακόπτει μια άλλη κύρια πρόταση, πάντα, διακόπτεται. Εξαιρεί-
ται η κύρια παρενθετική πρόταση που αποτελείται από ένα ρήμα και είναι ανάμεσα σε κόμματα 
ή σε δυο παύλες ή σε παρένθεση). Συνήθως, στην περίπτωση αυτή, χρησιμοποιούνται οι αρχαί-
οι τύποι: οἶδα, φημί, οἶμαι και οι τύποι: ἦν δ’ἐγώ (είπα εγώ), ἦ δ’ὅς -ἥ (είπε αυτός -ή). 

3. Πάντα προτιμάμε να ξεκινάμε από την κύρια πρόταση, ακόμα και αν βρίσκεται στο τέλος 
της περιόδου, για να μπορέσουμε να βρούμε τη συντακτική - νοηματική θέση, σε σχέση με 
τις δευτερεύουσες που προηγούνται πιθανότατα για έμφαση στο νόημά τους. Μάλιστα, είναι 
σημαντικό να προσέξουμε τη σχέση της κύριας και της δευτερεύουσας πρότασης.

4. Σημαντικό είναι να μπορούμε να φτιάξουμε, πάνω στο κείμενο, ένα άτυπο σχεδιάγραμμα 
που ακολουθούμε στη συνέχεια, όταν αρχίσουμε τη μετάφραση κάθε πρότασης (κύριας και 
δευτερεύουσας). Με αυτόν τον τρόπο, προσπαθούμε να δημιουργήσουμε τον κορμό κάθε 
περιόδου του κειμένου που μας καθοδηγεί σωστά στη νοηματική και μεταφραστική απόδοσή 
του. Το νόημα μας ενδιαφέρει εξίσου με τη μετάφραση, γιατί υπάρχει η ερώτηση περιεχομέ-
νου, 10 μονάδων που είναι το ίδιο σημαντική με τη μετάφραση που αποδίδει στον μαθητή 20 
μονάδες. 
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Παράδειγμα

Τα κατορθώματα του Λεωσθένη: Ο λόγος γράφτηκε προς τιμή του Λεωσθένη και των άλλων Αθη-
ναίων που έπεσαν στον λαμιακό πόλεμο.

Κ    Δ

Δίκαιον δ’ ἐστὶν μὴ μόνον (ὧν ἔπραξεν Λεωσθένης ζῶν) ἀεὶ χάριν ἔχειν αὐτῷ πρώτῳ, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ὕστερον γενομένης μάχης μετὰ τὸν ἐκείνου θάνατον, καὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν τῶν ἐν τῇ στρατείᾳ 
ταύτῃ συμβάντων 

Κ

τοῖς Ἕλλησιν /· ἐπὶ γὰρ τοῖς ὑπὸ Λεωσθένους τεθεῖσιν θεμελίοις οἰκοδομοῦσιν οἱ νῦν τὰς ὕστερον 
πράξεις./

Κ

καὶ μηδεὶς ὑπολάβῃ με τῶν ἄλλων πολιτῶν μηδένα λόγον ποιεῖσθαι, ἀλλὰ Λεωσθένη μόνον ἐγκω-
μιάζειν. 

(Υπερείδου, Επιτάφιος, 14)

Βήμα Γ΄

1. Στο στάδιο αυτό, με τις προτάσεις καθορισμένες - ξεκάθαρες, βάζουμε τις λέξεις μέσα στις 
προτάσεις συντακτικά - νοηματικά, με τη σειρά. Ξεκινάμε από τους βασικούς όρους (Υ - Ρ - Α 
- Κ) και μετά τοποθετούμε όλα τα στοιχεία που συνδέονται με τους ανωτέρω όρους (γραμμική 
σύνταξη).

2. Ακολουθεί η διερεύνηση των απαρεμφάτων ή μετοχών, βρίσκοντας τους όρους που συνδέο-
νται με αυτά (Υ - Α - Κ - Επιρρήματα)

Επισήμανση: Για να εξακριβώσουμε το είδος των μετοχών χρησιμοποιούμε συνδυαστικά τις συντα-
κτικές γνώσεις μας και τη λογική μας (κάνουμε, δηλαδή, σχετικές ερωτήσεις, όπως: πότε; για τη χρο-
νική μετοχή / γιατί; για την αιτιολογική, αν και; για την εναντιωματική). Σε αυτό, τις περισσότερες 
φορές, βοηθούν και τα ανάλογα επιρρήματα που συνοδεύουν τη μετοχή ή κάποιες σχετικές λέξεις /
προτάσεις / εγκλίσεις που μπορούν να αποκωδικοποιήσουν το είδος της μετοχής. 

Για παράδειγμα, η υποθετική μετοχή γίνεται εύκολα αντιληπτή, όταν το ρήμα της πρότασης είναι 
μελλοντική έκφραση ή εξαρτάται από όρο που δηλώνει μελλοντική σχέση.

Παράδειγμα

Κ    Δ

  Ρ              Α      Ρ  Υ    ΑΑ      ΥΡ    επιρρ. Κ

Δίκαιον δ’ ἐστὶν μὴ μόνον (ὧν ἔπραξεν Λεωσθένης ζῶν) ἀεὶ χάριν ἔχειν αὐτῷ πρώτῳ, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ὕστερον γενομένης μάχης μετὰ τὸν ἐκείνου θάνατον, καὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν τῶν ἐν τῇ στρατείᾳ 
ταύτῃ συμβάντων 
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    Κ             Ρ

τοῖς Ἕλλησιν /· ἐπὶ γὰρ τοῖς ὑπὸ Λεωσθένους τεθεῖσιν θεμελίοις οἰκοδομοῦσιν οἱ νῦν τὰς ὕστερον 
πράξεις./

Κ

 Υ Ρ       ΥΑ        ΑΑ        Α          ΑΑ  

καὶ μηδεὶς ὑπολάβῃ με τῶν ἄλλων πολιτῶν μηδένα λόγον ποιεῖσθαι, ἀλλὰ Λεωσθένη μόνον

        Α 

ἐγκωμιάζειν. 

(Υπερείδου, Επιτάφιος, 14)

Συντακτικές επισημάνσεις

1. γενομένης (επιθ.μτχ.) μάχης (γεν. αιτίας στο χάριν ἔχειν) μετὰ τὸν ἐκείνου (γεν. υποκ. στο θά-
νατον) θάνατον, καὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν (γεν. αιτίας στο χάριν ἔχειν) τῶν ἐν τῇ στρατείᾳ ταύτῃ 
συμβάντων (επιθ. μτχ.-επιθ. προσδ.) τοῖς Ἕλλησιν (Α μτχ. τῶν συμβάντων)

2. ὧν (σύστοιχο αντικείμενο από έλξη αναφορικού) ἔπραξεν Λεωσθένης ζῶν (πότε τα έκανε ο Λεω-
σθένης: ζῶν = χρον. μτχ).: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση σε θέση προσδιορισμού της αιτίας 
στο χάριν ἔχειν

3. ἐπὶ γὰρ τοῖς θεμελίοις (εμπρ. προσδ. του τόπου μεταφορικά) τεθεῖσιν (επιθ. μτχ.-επιθ. προσδ.) 
ὑπὸ Λεωσθένους (εμπρ. προσδ. του ποιητικού αιτίου στο τεθεῖσιν)

4. πολιτῶν (γεν. αντικειμενική στο λόγον)

Βήμα Δ: 

1ο Μεταφραστικό βήμα

Για να κάνουμε τη μετάφραση, θεωρείται φυσική η γλωσσική και γραμματική εξομάλυνση των 
όρων προτάσεων. Ενεργοποιούμε, δηλαδή, το γλωσσικό κέντρο με την επισήμανση των συγγε-
νικών λέξεων ή φράσεων, των συνωνύμων, των αντώνυμων, των παράγωγων και σύνθετων που 
σήμερα ή χρησιμοποιούνται μεταφορικά ή με άλλη σημασία.

Οι ρίζες, λοιπόν, των αρχαίων λέξεων διεγείρουν το γλωσσικό αισθητήριο, ανακαλώντας στη 
συνείδησή μας, συνειρμικά, λέξεις παράγωγες της νεοελληνικής που μας βοηθούν να φτάσουμε 
στην αρχική, την πρωτότυπη σημασία ή τις ετυμολογικά συγγενείς λέξεις (π.χ συντίθεμαι: συν-
θήκη, υποθήκη).

Επομένως, απαραίτητο στοιχείο για τη σωστή μετάφραση αποτελεί: 

α) Η καλή γνώση της Γραμματικής 

β) Η αναγωγή των ρημάτων στο α΄ πρόσωπο Οριστικής Ενεστώτα, στη φωνή όπου βρίσκονται, 
ενώ των ονοματικών συνόλων στην Ονομαστική πτώση.

γ) Επισήμανση των συγγενικών λέξεων ή φράσεων, των συνωνύμων, των αντώνυμων, των παρά-
γωγων και σύνθετων που σήμερα ή χρησιμοποιούνται μεταφορικά ή με άλλη σημασία.
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Παράδειγμα

Κ    Δ

  Ρ            Α      Ρ  Υ    ΑΑ  ΥΡ

Δίκαιον δ’ ἐστὶν μὴ μόνον (ὧν ἔπραξεν Λεωσθένης ζῶν) ἀεὶ χάριν ἔχειν αὐτῷ πρώτῳ, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ὕστερον γενομένης μάχης μετὰ τὸν ἐκείνου θάνατον, καὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν τῶν ἐν τῇ στρατείᾳ 
ταύτῃ συμβάντων 

    Κ           Ρ

                 

τοῖς Ἕλλησιν /· ἐπὶ γὰρ τοῖς ὑπὸ Λεωσθένους τεθεῖσιν θεμελίοις οἰκοδομοῦσιν οἱ νῦν τὰς ὕστερον 
πράξεις./

Κ

 Υ Ρ       ΥΑ    ΑΑ    Α       ΑΑ  

καὶ μηδεὶς ὑπολάβῃ με τῶν ἄλλων πολιτῶν μηδένα λόγον ποιεῖσθαι, ἀλλὰ Λεωσθένη μόνον

      Α 

ἐγκωμιάζειν. 

(Υπερείδου, Επιτάφιος, 14)

Λεξιλόγιο
χάριν ἔχω τινί = οφείλω ευγνωμοσύνη σε κάποιον

ὑπολαμβάνω = θεωρώ

ποιοῦμαι μηδένα λόγον = υποτιμώ
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Ἀντιφῶν ὁ Ραμνούσιος
Γενικά

O Aντιφών (480-411 π.X.) από τον Pαμνούντα, δήμο της Aθήνας, υπήρξε ρητοροδιδάσκαλος και 
επαγγελματίας λογογράφος. Για τη συμμετοχή του στην κυβέρνηση των ολιγαρχικών του 411 π.X. 
καταδικάστηκε σε θάνατο και εκτέλεστηκε. O Θουκυδίδης, που υπήρξε μαθητής του, τον θεωρεί τον 
σημαντικότερο μέχρι την εποχή εκείνη ρήτορα, ενώ ο Πλάτων τον μνημονεύει ως δάσκαλο της ρητο-
ρικής (Mενέξενος, 236 A).

Aπό το έργο του διασώθηκαν τρεις δικανικοί λόγοι που αφορούν σε υποθέσεις φόνου: Περὶ τοῦ 
Ἡρώδου φόνου, Περὶ τοῦ χορευτοῦ και Kατηγορία φαρμακείας κατὰ μητρυιᾶς. Στα έργα 
του περιλαμβάνονται, επίσης, τρεις Τετραλογίες (η καθεμιά περιέχει για την ίδια υπόθεση δύο λό-
γους για κατηγορία —πρωτολογία— και δύο για υπεράσπιση — δευτερολογία), που αναφέρονται σε 
υποθέσεις ανθρωποκτονίας. Πρόκειται για ρητορικές ασκήσεις και χρησίμευαν ως υποδείγματα στη 
διδασκαλία της ρητορικής. Ένα ανάλογο έργο, γραμμένο μετά το 404 π.Χ. σε δωρική διάλεκτο, μας 
σώζεται με τον τίτλο Δισσοὶ λόγοι («Διπλοί λόγοι»). Ο άγνωστος συγγραφέας του, σοφιστής επηρεα-
σμένος από τον Πρωταγόρα, εκθέτει και μελετά ο ίδιος δύο αντικρουόμενες απόψεις σε θέματα όπως 
το αγαθό και το κακό, το δίκαιο και το άδικο, η αλήθεια και το ψέμα, η σοφία και η αρετή κλπ.

Και οι τρεις τετραλογίες αφορούν φόνους. Στην πρώτη πρόκειται για έναν φόνο εκ προμελέτης. Το 
ερώτημα είναι ποιος είναι ο δολοφόνος. Η απάντηση θα πρέπει να στηριχτεί σε ενδείξεις. Με αυτή 
την έννοια η πρώτη τετραλογία ακολουθεί την προβληματική περί του πιθανού (του εἰκότος), που 
αναπτύχθηκε από την αρχαία σικελική ρητορική.

Η δεύτερη τετραλογία σηματοδοτεί το πέρασμα στην Αθήνα από το ποινικό δίκαιο που προβλέπει 
ενοχή αποκλειστικά και μόνο με βάση το αποτέλεσμα της πράξης, στο ποινικό δίκαιο που λαμβάνει 
υπόψη την ποιότητα της πράξης, το μέγεθος της ευθύνης του δράστη. Η υπόθεση έχει ως εξής: σε μια 
άσκηση ρίψης ακοντίου ο έφηβος που έχει αναλάβει να συλλέγει τα ακόντια σκοτώνεται από το ακό-
ντιο ενός ασκούμενου νεαρού. Ο κατήγορος επικαλείται το ισχύον (κατά την εποχή του) δίκαιο, σύμ-
φωνα με το οποίο η πράξη αυτή καθαυτή (ο φόνος εν προκειμένω) είναι το αποφασιστικό κριτήριο 
της ενοχής ενός προσώπου. Ο κατηγορούμενος προσπαθεί να αποδυναμώσει αυτή την επιχειρηματο-
λογία με την ακόλουθη συλλογιστική: κριτήριο για την ποινική ευθύνη πρέπει να είναι αποκλειστικά 
η συνειδητή συμμετοχή του δράστη στην πράξη. Ο κατηγορούμενος ήθελε βεβαίως να ρίξει το ακό-
ντιο, όχι όμως για να βρει τον έφηβο αλλά τον στόχο. Έτσι, διακρίνεται η πράξη που προκύπτει από 
βούληση, από το αποτέλεσμα που δεν επήλθε σκόπιμα. Από την άλλη, αυτό το αθέλητο αποτέλεσμα 
δεν προκλήθηκε από απροσεξία. Ο κατηγορούμενος απορρίπτει λοιπόν την κατηγορία της αμέλειας 
και αποδίδει τον θάνατο του εφήβου σε σύμπτωση.

Η υπόθεση της τρίτης τετραλογίας έχει ως εξής: ένας καβγάς ανάμεσα σε έναν νεαρό και σε έναν 
γηραιότερο άνδρα οδήγησε σε βιαιοπραγία. Ο μεγαλύτερος σε ηλικία τραυματίστηκε, ο γιατρός τον 
περιέθαλψε πλημμελώς και ο τραυματίας πέθανε. Το πρώτο ζήτημα που τίθεται είναι να αποδειχθεί 
αν ο νεαρός βρισκόταν σε άμυνα. Το δεύτερο, αν εξαιτίας της επέμβασης ενός κακού γιατρού υπήρξε 
αιτιώδης σχέση μεταξύ του τραυματισμού και του θανάτου του τραυματία.

Η μετακίνηση από την κατηγορία στην υπεράσπιση, η σταθερή εναλλαγή οπτικής οφείλει πολλά στο 
πνεύμα της εποχής: η σοφιστική ανακάλυψε την πραγμάτευση ενός θέματος από αντίθετες οπτικές 
γωνίες (την επιχειρηματολογία υπέρ και κατά μια θέσης) και αξιοποιούσε πρόθυμα την εντυπωσιακή 
επιρροή που μπορούν να ασκήσουν στο ακροατήριο οι διαξιφισμοί γύρω από ένα θέμα.

Το ύφος τους είναι αυστηρό και λιτό, αρχαϊκό, η δομή τους ξεκάθαρη, οι φράσεις ισοζυγιασμένες. 
Σπουδαιότερη αρετή τους (όπως στις Τετραλογίες) είναι η ευρηματική και επιδέξια επιχειρηματολο-
γία, που, συχνά, βασίζεται στις πιθανότητες, δηλαδή στο εἰκός.
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1. Ἀντιφῶντος, Περί τοῦ Ἡρώδου φόνου, 14-15 
Ο κατηγορούμενος τονίζει την αθωότητά του και εγείρει δικονομικές ενστάσεις

Α. Καίτοι τούς γε νόμους οἳ κεῖνται περὶ τῶν τοιούτων, πάντας ἂν οἶμαι ὁμολογῆσαι κάλλιστα νόμων 
ἁπάντων κεῖσθαι καὶ ὁσιώτατα. Ὑπάρχει μέν γε αὐτοῖς ἀρχαιοτάτοις εἶναι ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, ἔπειτα τοὺς 
αὐτοὺς ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν, ὅπερ μέγιστόν ἐστι σημεῖον νόμων καλῶς κειμένων· ὁ γὰρ χρόνος καὶ ἡ 
ἐμπειρία τὰ μὴ καλῶς ἔχοντα ἐκδιδάσκει τοὺς ἀνθρώπους. Ὥστε οὐ δεῖ ὑμᾶς ἐκ τῶν τοῦ κατηγόρου 
λόγων τοὺς νόμους καταμανθάνειν, εἰ καλῶς ὑμῖν κεῖνται ἢ μή, ἀλλ’ ἐκ τῶν νόμων τοὺς τοῦ κατη-
γόρου λόγους, εἰ ὀρθῶς καὶ νομίμως ὑμᾶς διδάσκουσι τὸ πρᾶγμα ἢ οὔ. Οὕτως οἵ γε νόμοι κάλλιστα 
κεῖνται οἱ περὶ φόνου, οὓς οὐδεὶς πώποτε ἐτόλμησε κινῆσαι· σὺ δὲ μόνος δὴ τετόλμηκας γενέσθαι 
νομοθέτης ἐπὶ τὰ πονηρότερα, καὶ ταῦτα παρελθὼν ζητεῖς με ἀδίκως ἀπολέσαι. Ἅ δὲ σὺ παρανομεῖς, 
αὐτὰ ταῦτά μοι μέγιστα μαρτύριά ἐστιν· εὖ γὰρ ᾔδεις ὅτι οὐδεὶς ἂν ἦν σοι ὃς ἐκεῖνον τὸν ὅρκον διο-
μοσάμενος ἐμοῦ κατεμαρτύρησεν.

1. Να βάλετε σε λογική σειρά και να μεταφράσετε το απόσπασμα: «Οὕτως … κατεμαρτύρησεν».

α) Οὕτως οἵ γε νόμοι κάλλιστα κεῖνται οἱ περὶ φόνου, οὓς οὐδεὶς πώποτε ἐτόλμησε κινῆσαι·

σὺ δὲ μόνος δὴ τετόλμηκας γενέσθαι νομοθέτης ἐπὶ τὰ πονηρότερα, καὶ ταῦτα παρελθὼν 

ζητεῖς με ἀδίκως ἀπολέσαι. Ἅ δὲ σὺ παρανομεῖς, αὐτὰ ταῦτά μοι μέγιστα μαρτύριά ἐστιν·

εὖ γὰρ ᾔδεις ὅτι οὐδεὶς ἂν ἦν σοι ὃς ἐκεῖνον τὸν ὅρκον διομοσάμενος ἐμοῦ κατεμαρτύρησεν.

β) Μετάφραση

2. Με ποια επιχειρήματα ο κατηγορούμενος επιβεβαιώνει την ορθότητα των υπαρχόντων νόμων 
περί φόνου;
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3. εὖ γὰρ ᾔδεις ὅτι οὐδεὶς ἂν ἦν σοι ὃς ἐκεῖνον τὸν ὅρκον διομοσάμενος ἐμοῦ κατεμαρτύρησεν: 

α) Να μεταφερθούν οι όροι της περιόδου στον άλλον αριθμό.

β) Να βάλετε τα ρήματα της περιόδου στον παρακείμενο στον αριθμό, το πρόσωπο και τη φωνή όπου 
βρίσκονται.

ΡΗΜΑΤΑ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ

γ) σοι, ἐμοῦ: Να μεταφερθούν οι αντωνυμίες στο γ΄ πρόσωπο, στον ίδιο αριθμό και πτώση.

σοι
ἐμοῦ

4. ἐκδιδάσκει: α. Να βρείτε το / τα υποκείμενα του ρήματος και να δικαιολογηθεί το πρόσωπο στο 
οποίο τέθηκε, β. Η πρόθεση ἐκ ποια σημασία προσθέτει στο ρήμα;

5. Σε ποιο σημείο του κειμένου και πώς εκφράζει την αμφιβολία του ο κατηγορούμενος για τους 
λόγους του κατηγόρου;

6. Καίτοι τούς γε νόμους οἳ κεῖνται περὶ τῶν τοιούτων, πάντας ἂν οἶμαι ὁμολογῆσαι κάλλιστα 
νόμων ἁπάντων κεῖσθαι καὶ ὁσιώτατα: Ποια είναι η σωστή σειρά του λόγου;



130 Κείμενα - Κριτήρια της Αττικής Πεζογραφίας

25

7. ὁμολογῆσαι ἄν: Το δυνητικό απαρέμφατο αναλύεται σε δυνητική οριστική ή δυνητική ευκτι-
κή; Ποια η σημασία της έγκλισης;

2. Ἀντιφῶντος περί τοῦ Ἡρώδου φόνου 17-18 
Ο κατηγορούμενος τονίζει την αθωότητά του και εγείρει δικονομικές ενστάσεις

Β. Ἔτι δὲ μάλ’ ἐδέθην, ὦ ἄνδρες, παρανομώτατα ἁπάντων ἀνθρώπων. Ἐθέλοντος γάρ μου ἐγγυητὰς 
τρεῖς καθιστάναι κατὰ τὸν νόμον, οὕτως οὗτοι διεπράξαντο τοῦτο ὥστε μὴ ἐγγενέσθαι μοι ποιῆσαι. 
Τῶν δὲ ἄλλων ξένων ὅστις πώποτε ἠθέλησε καταστῆσαι ἐγγυητάς, οὐδεὶς πώποτ’ ἐδέθη. Καίτοι οἱ 
ἐπιμεληταὶ τῶν κακούργων τῷ αὐτῷ χρῶνται νόμῳ τούτῳ. Ὥστε καὶ οὗτος κοινὸς τοῖς ἄλλοις πᾶσιν 
ὢν ἐμοὶ μόνῳ ἐπέλιπε μὴ ἀπολῦσαι τοῦ δεσμοῦ. Τούτοις γὰρ ἦν τοῦτο συμφέρον, πρῶτον μὲν ἀπαρα-
σκευότατον γενέσθαι με, μὴ δυνάμενον διαπράσσεσθαι αὐτὸν τἀμαυτοῦ πράγματα, ἔπειτα κακοπα-
θεῖν τῷ σώματι, τούς τε φίλους προθυμοτέρους ἔχειν τοὺς ἐμαυτοῦ τούτοις τὰ ψευδῆ μαρτυρεῖν ἢ ἐμοὶ 
τἀληθῆ λέγειν, διὰ τὴν τοῦ σώματος κακοπάθειαν. Ὄνειδός τε αὐτῷ τε ἐμοὶ περιέθεσαν καὶ τοῖς ἐμοῖς 
προσήκουσιν εἰς τὸν βίον ἅπαντα.

1. Να βάλετε σε λογική σειρά και να μεταφράσετε το απόσπασμα: «Ἔτι δὲ μάλ’ ἐδέθην… τοῦ 
δεσμοῦ.».

α) Ἔτι δὲ μάλ’ ἐδέθην, ὦ ἄνδρες, παρανομώτατα ἁπάντων ἀνθρώπων. Ἐθέλοντος γάρ μου 

ἐγγυητὰς τρεῖς καθιστάναι κατὰ τὸν νόμον, οὕτως οὗτοι διεπράξαντο τοῦτο ὥστε μὴ 

ἐγγενέσθαι μοι ποιῆσαι. Τῶν δὲ ἄλλων ξένων ὅστις πώποτε ἠθέλησε καταστῆσαι ἐγγυητάς, 

οὐδεὶς πώποτ’ ἐδέθη. Καίτοι οἱ ἐπιμεληταὶ τῶν κακούργων τῷ αὐτῷ χρῶνται νόμῳ τούτῳ. 

Ὥστε καὶ οὗτος κοινὸς τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὢν ἐμοὶ μόνῳ ἐπέλιπε μὴ ἀπολῦσαι τοῦ δεσμοῦ.

β) Μετάφραση: 
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2. Γιατί ο κατηγορούμενος, τελικά, φυλακίστηκε;

3. Ὄνειδός τε αὐτῷ τε ἐμοὶ περιέθεσαν καὶ τοῖς ἐμοῖς προσήκουσιν εἰς τὸν βίον ἅπαντα: 

α)

β) Να μεταφερθεί το ρήμα της πρότασης στο β΄ ενικό πρόσωπο της προστακτικής του χρόνου όπου 
βρίσκεται.

ΡΗΜΑ ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

4. ἐδέθη: να γράψετε τρεις ομόρριζες λέξεις με το ρήμα.

ἐδέθη

5. κατά τόν νόμον: Ποια σημασία προσδίδει στη λέξη που προσδιορίζει η πρόθεση κατά; Ποια 
άλλη σημασία μπορεί να έχει; (δυο περιπτώσεις)

6. ὥστε μὴ ἐγγενέσθαι μοι ποιῆσαι: Ποιο είναι το ρήμα της πρότασης; Δικαιολογήστε την εκφο-
ρά. Ποιο είναι το υποκείμενό του; Δικαιολογήστε την πτώση του.

7. «Τούτοις γὰρ ἦν τοῦτο συμφέρον, … κακοπάθειαν.»: Ποια είναι η σωστή σειρά του λόγου; 
Ποια είναι η συντακτική θέση των απαρεμφάτων;


